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Аналитическая химия (определение)

«Аналитическая химия есть научная дисциплина, 
которая разрабатывает и применяет методы, 
приборы и стратегии для получения достоверной 
информации о составе и природе материи в 
пространстве и времени»

Использование широкого круга физико-химических и 
физических методов анализа привело к тому, что 
современная аналитическая химия представляет 
собой яркий пример междисциплинарной науки

(Федерация Европейских химических обществ) 



Источники терминологии
Терминирование понятий науки и техники 
выполняется отраслевыми специалистами 
(совместно с логиками и лингвистами). 

Создание отраслевых терминологических 
словарей: одноязычных толковых, двуязычных 
переводных (эквивалентные термино-системы 
для двух языков)

Документирование, службы информации 
(Интернет…), создание тезаурусов, 
терминологических банков

Создание отнологического словаря по аналит. 
химии для семантической сети

IUPAC, ГОСТ, ISO



1. Устранение противоречий в существующей системе терминологии и 
согласование определений терминов
Например, до сих пор перевод такого ключевого термина аналитической  химии 
как «accuracy» не однозначен. Его трактуют и как «точность» результатов 
анализа (близость к опорному значению) или как «правильность». А «точность» 
часто приравнивают к термину «precision». В свою очередь, «precision» в ряде 
рекомендаций  переводится как «воспроизводимость», которая также 
рекомендуется к переводу как «reproducibility» !

2. Создание  иерархии взаимосвязанной системы терминов, определяя 
производные термины через базовые
Пример (из терминологии ГОСТ Р 52361-2005)

Задачи гармонизации терминологии 
аналитической химии

анализируемого ?

Термин Определение

анализируемое 
вещество (материал)

Вещество (материал), подвергаемое анализу

проба
Оптимально необходимая часть вещества 
(материала), представительно отражающая состав 
и свойства вещества или материала



Принципы гармонизации 
терминологии

• Совместная работа эксперта-аналитика, лингвиста и 
специалиста по информационным технологиям
– иерархию (систему) терминов в той или иной области определяет 

эксперт-профессионал, а соответствие дефиниций предложенной 
системе - специалист по информационным технологиям, оценивая 
присутствие требуемых базовых терминов в тексте определений. 

• формирование электронного представления свободной от 
противоречий иерархии терминов с семантически 
прослеживаемыми материнско-дочерними отношениями,

• учет многообразия языковых форм (синонимических и 
грамматических) в представлении терминов
– Примеры, 
– measurement uncertainty ≡uncertainty of measurement, 
– неопределенность результата анализа ≡ неопределенность 

измерений…



База данных: схема и фрагменты таблиц

IdTerm IdConcept Termin Src

24 23 analytical error ГОСТ Р 52361-2005

595 23 погрешность результата IUPAC_1994_Zhakh_1998_T53_N9_P

596 23 error of result IUPAC_1994_Zhakh_1998_T53_N9_P

389 23 погрешность результата анализа ГОСТ Р 52361-2005

525 23 погрешность результата единичного анализа РМГ 61-2003

Table TerminList 

IdConcept Definition Src

23 Величина результата минус истинное значение IUPAC_1994_Zhakh_1
998_T53_N9_P

23 Отклонение результата анализа от действительного значения определяемой 
величины

ГОСТ Р 52361-2005

23 Отклонение результата анализа (результата единичного анализа), полученного по 
аттестованной методике, от истинного (или в его отсутствие принятого опорного) 
значения.

РМГ 61-2003

Table ConceptDefinition 

Принипиальная схема БД



Частота вхождения базовых терминов в 
определения других терминов

Источник Всего 
терминов

Базовые Процент базовых 
терминов

ГОСТ 244 29 11.9
JCGM (ISO) 799 100 12.5

quantity

measurement

value

SI

quantity value

RM

result

measuring system

inmeasuring instrument

indication

measured quantity value

анализ
результат анализа
Измерение
Проба
Аналит
Испытание
методика анализа
погрешность результата анализа
МВИ
пробоподготовка
определяемый компонент

Базовые
термины (ГОСТ)
(первые 11)

Базовые
термины (JCGM ISO)
(первые 11)



 

Организация работ: cистема интерактивных сайтов 
на основе MS WSS (Windows SharePoint Services)



Сайт терминологии



Заключение
•В настоящее время на WSS-сайте размещены 
электронные глоссарии терминов из всех основных 
источников (ГОСТы, ИЮПАК, ISO),
•Разработана база данных для совместной 
обработки различных источников терминов,
•Определены программы по сопоставлению 
терминов и выявлению противоречий или 
разночтений,
•Разработан механизм для публичного обсуждения, 
сбора и последующего учета откликов научной 
общественности с использованием WSS-сайтов. 



Спасибо за внимание


